· Blaffende honden bijten niet.


Chien qui aboie ne mord pas.
· Il n’est pas toujours bon de dire ce que l’on sait, même si cela est vrai. (BONNE)


Toute vérité n’est pas bonne à dire.
· Il vaut mieux, dans certains cas, agir tard que ne pas agir du tout (TARD)


Mieux vaut tard que jamais.
· Eén zwaluw maakt de lente niet.


Une hirondelle ne fait pas le printemps.
· Wie slaapt vergeet zijn honger.

Qui dort, dîne.
· On subit souvent le mal qu’on a voulu faire à autrui (PRENDRE)


Tel est pris qui voulait prendre
· Il faut pousser activement une affaire qui est en bonne voie (BATTRE)


Il faut battre le fer pendant qu’il est chaud
· Goede wijn behoeft geen krans


A bon vin point d’enseigne
· Het is een vooraanstaand persoon (GROSSE)


C’est une grosse légume
· De beste stuurlui staan aan wal.


La critique est aisée, mais l’art est difficile.
· Hij is altijd op zijn paasbest (EPINGLES)


Il est toujours tiré à quatre épingles
· Praatjes vullen geen gaatjes


Ventre affamé n’a point d’oreilles
· Uitstel is geen afstel


Ce n’est que partie remise
· Prendre une grave décision, c’est ….. (FRANCHIR)


Franchir le Rubicond
· Hij heeft alles voor jullie gedaan.


Il s’est mis en quatre pour vous
· Aan alles komt een eind.


Tout a une fin / Au bout de l’aune faut le drap /Adieu paniers, vendanges sont faites.
· Aalmoezen geven verarmt niet.


Donner l’aumône n’appauvrit personne / Qui donne aux pauvres, prête à Dieu
· Il vaut mieux s’adresser directement au patron qu’aux subalternes (DIEU)


Il vaut mieux avoir affaire à Dieu qu’à ses saints
· Il faut prendre un parti dans un sens ou dans un autres (PORTE)

Il faut qu’une porte soit ouverte ou fermée
· Eénmaal is géénmaal


Une fois n’est pas coutume
· Les bonnes intentions ne suffisent pas si elles ne sont pas réalisées ou n’aboutissent qu’à des résultats fâcheux (ENFER)


L’enfer est pavé de bonnes intentions
· Avant de songer aux autres, il faut songer à soi (CHARITE)


Charité bien ordonnée commence par soi-même
· Je hebt je voor niets ingespannen (passé composé; PRUNES)


Tu as travaillé pour des prunes
· Zij is dikwijls muurbloempje (TAPISSERIE)


Elle fait souvent tapisserie
· Men moet zijn bed maken zoals men slapen wil.


Comme on fait son lit, on se couche 
· Ere wie ere toekomt


A tout seigneur tout honneur
· Ne pas élever d’objection, c’est donner son adhésion (CONSENT)


Qui ne dit mot, consent
· Chacun a droit aux choses que la nature a départies à tous (SOLEIL)


Le soleil luit/brille pour tout le monde
· Het is het neusje van de zalm (PANIER)


C’est le dessus du panier
· Se dit de promesses auxquelles on n’ajoute pas de foi, qui ne se réalisent pas (VENT)


Autant en emporte le vent
· Toutes les professions sont bonnes (SOT)


Il n’y a pas de sot métier
· Avoir un différend avec quelqu’un, c’est avoir … (MAILLE)

Maille à partir avec quelqu’un
· Opgebiecht is half vergeven


Péché avoué est à demi pardonné
· Il faut ménager ses forces, ses ressources etc. si l’on veut tenir, durer longtemps (MONTURE)


Qui veut aller loin ménage sa monture
· Men is door niemand beter gediend dan door zichzelf.


On est jamais si bien servi que par soi-même
· De ene dienst is de andere waard


Un service en vaut en autre
· (Ik weet het niet) Ik geef me over (niet met RENDRE – wel met CHAT)


Je donne ma langue au chat
· Het is om de pil te vergulden


C’est pour dorer la pilule
· Tijd is geld


Le temps, c’est de l’argent
· Aalmoezen geven verarmt niet 


Donner l’aumône n’appauvrit personne / Qui donne aux pauvres, prête à Dieu
· Nul ne peut donner ce qu’il n’a pas (FILLE)


La plus belle fille du monde ne peut donner que ce qu’elle a
· Qui quitte sa place doit s’attendre à la trouver occupée à son retour / Opgestaan, plaats vergaan.


Qui va à la chasse perd sa place
· Je mag op je twee oren slapen


Tu peux dormir sur tes deux oreilles
· Een gewaarschuwd man telt voor twee


Un homme averti en vaut deux
· Het bloed kruipt waar het niet gaan kan.

Bon sang ne peut/saurait mentir  

Chassez le naturel, il revient au galop
· Met geld komt men overal


L’argent n’a pas d’odeur

· Défions-nous parfois des conseilleurs; ni leur personne ni leur bourse ne courent le risque qu’ils conseillent.


Les conseilleurs ne sont pas les payeurs.
· Celui qui s’y risque s’en repent (FROTTE)


Qui s’y frotte s’y pique
· Elke dag heeft genoeg aan zijn eigen leed.


A chaque jour suffit sa peine
· Ne pas avoir de quoi vivre, c’est n’avoir …. (DENTS)


Rien à se mettre sous la dent
· Souvent peu de chose suffit pour calmer une grande colère (VENT)


Petite pluie abat grand vent
· Mieux vaut jouir de l’estime publique que d’être riche (RENOMMEÉ)


Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée
· L’habitude nous fait agir aussi spontanément qu’un instinct


L’habitude est une seconde nature
· On est obligé de faire ce qu’on a promis (CHOSE)


Chose promise, chose due
· Ik heb hem de vrije hand gelaten (CARTE)


Je lui ai donné carte blanche
· Celui qui produit les causes d’un désordre ne peut s’étonner de ce qui en découle, des conséquences (VENT)


Qui sème le vent récolte la tempête
· Als je bij niemand in de schuld staat, hou je iedereen tot vriend


Les bons comptes font les bons amis
· Als men niet zeker is, neemt men beter geen beslissing


Dans le doute, on s’abstient
· De pluimen maken de vogel niet.


L’habit ne fait pas le moine
· Het is slechts de waarheid die kwetst


Il n’a que la vérité qui blesse
· Le plus sûr moyen de s’enrichir est d’attendre passivement un heureux coup du sort (DORMANT)


La fortune vient en dormant
· Na gedane arbeid is het goed te rusten


Il est bon se reposer après le travail
· La chose ne vaut pas la peine qu’on se donne pour l’obtenir (CHANDELLE)


Le jeu ne vaut pas la chandelle
· Einde goed, al goed

Tout est bien qui finit bien
· Les soupirs que l’on pousse prouvent qu’on n’est pas satisfait (DESIRE)


Cœur qui soupire n’a pas ce qu’il désire
· Onkruid vergaat niet


Mauvaise herbe pousse toujours
· Fais ton devoir sans t’inquiéter de ce qui pourra en résulter (ADVIENNE)


Fais ce que dois, advienne que pourra
· Il faut faire son devoir sans se préoccuper des critiques (LAISSER)


Bien faire, laisser dire/braire
· Als men het moeilijke kan, dan gaat het makkelijke vanzelf


Qui peut le plus, peut le moins
· Hij verandert dikwijls van mening


Il change d’idée comme de chemise
· A force de s’exercer à une chose, on y devient habile (FORGERON)


En forgeant on devient forgeron / c’est en forgeant qu’on devient forgeron
· Men mag niet te veel hooi op zijn vork nemen


Qui trop embrasse, mal étreint
· On réussit lorsqu’on a la ferme volonté de réussir (VOULOIR)


Vouloir, c’est pouvoir
· Avec courage, on vient à bout de tout (VAILLANT)


A cœur vaillant rien d’impossible
· Wie het doel wil, moet ook de middelen willen.


Qui veut la fin, veut les moyens
· Het sop is de kool niet waard


Le jeu ne vaut pas la chandelle
· Ménager deux intérêts opposés, c’est ménager… (CHOU)


La chèvre et le chou
· Hij heeft zeer veel invloed (BRAS)


Il a le bras long
· Alle wegen leiden naar Rome

Tous les chemins mènent à Rome
· Hij is met haar getrouwd om haar geld (YEUX)


Il ne l’a pas épousée pour ses beaux yeux
· Het is een ongelikte beer (OURS)


C’est un ours mal léché

· La pluie du matin est souvent la promesse d’une belle journée (PLUIE)


La pluie du matin réjouit la pèlerin / la pluie du matin n’arrête pas le pèlerin
· Wie laatste lacht, best lacht


Rira bien, qui rira le dernier
· Zeg mij met wie je omgaat en ik zal je zeggen wie je bent


Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es
· Avec du temps et de la patience, on réussit, on obtient ce que l’on désire (ATTENDRE)


Tout vient à point à qui sait attendre.
· Armoede is geen schande


Pauvreté n’est pas vice
· Rien ne peut se faire sans le temps voulu (PARIS)


Paris ne s’est pas fait en un jour
· Ik heb op hete kolen gezeten (PASSER)

J’ai passé un mauvais quart d’heure
· Na regen komt zonneschijn


Après la pluie, le beau temps
· Vele kleintjes maken één groot


Petit à petit l’oiseau fait son nid
· La nouveauté a toujours un attrait particulier (NOUVEAU) 

Tout nouveau tout beau
· Hij trekt er zich helemaal niets van aan (QUARANTE)


Il s’en moque comme de l’an quarante
· Manger à contre-cœur, c’est manger … (BOUT)


Du bout des dents
· Hij maakt geen vorderingen


Il a du plomb dans l’aile
· Het doel wettigt de middelen


La fin justifie les moyens
· Faire deux affaires du même coup, c’est faire … (PIERRE)


D’une pierre deux coups
· Battre complètement, c’est battre …. (COUTURE)


À plate couture
· De kruik gaat zolang te water tot ze breekt.


Tant va la cruche à l’eau qu’à la fin elle se casse
· Qui commet un vol minime se montre par là capable d’en commettre un plus considérable (BŒUF)


Qui vole un œuf, vole un bœuf
· Courir très vite, c’est …. (BRULER)


Brûler le pavé
· La possession vaut mieux que l’espérance (TENIR)


Il vaut mieux tenir que courir
· User, pour parler, de circonlocutions respectueuses et prudentes, c’est mettre… (GANTS)


Des gants pour parler
· Zo de vader, zo de zoon


Tel père, tel fils
· Bemoei je niet met alles – Steek je neus niet overal tussen


Ne foure pas ton nez partout
· Ga het niet te ver zoeken


Ne cherchez pas midi à quatorze heures
· Met kleine geschenken onderhoudt men hechte vriendschap


Les petits cadeaux entretiennent les grandes amitiés
· Als de jeugd maar ondervinding en de grijsheid maar kracht had


Si la jeunesse savait, si vieillesse pouvait
· Ik kon mijn ogen niet geloven (imparfait)

Je ne pouvais pas en croire mes yeux

Je n’en croyais pas mes yeux
· De gelegenheid maakt de dief


L’occasion fait le larron
· A défaut de mieux, il faut se contenter de ce que l’on a (GRIVES)


Faute de grives on mange des merles
· Un succès ne peut s’obtenir sans quelque risque (RIEN)


Qui ne risque rien n’a rien
· Het past hem als gegoten (GANT)


Cela lui va comme un gant
· Nood breekt wet (GUERRE)

A la guerre comme à la guerre


Nécessité fait loi

· On accepte encore, par mesure de prévoyance, une chose dont on a déjà une quantité suffisante (ABONDANCE)


Abondance de biens ne nuit pas
· Dans un besoin ou un péril extrême, on peut se soustraire à toutes les obligations conventionnelles (LOI) – (Nood breekt wet)


Nécessité fait loi
· Als de kat weg is, dansen de muizen


Le chat parti les souris dansent
· Nacht brengt raad

La nuit porte conseil
· On ne s’enrichit pas en changeant souvent d’état, de pays (PIERRE)


Pierre qui roule n’amasse pas mousse
· Hij is er met zijn boeltje van door gegaan (CLIQUES)


Il a pris ses cliques et ses claques
· Men moet niet al zijn eieren onder één kip leggen.


Il ne faut pas mettre tous ses oeufs dans le même panier
· Adel verplicht


Noblesse oblige
· Uit het oog, uit het hart


Loin des yeux, loin du cœur
· Ik stond er pas van (BLEU ; passé composé)


J’en suis resté bleu
· Ik hou hem in de gaten

Je le tiens à l’oeil
· Een boom valt niet van de eerste slag


Vieil arbre d’un coup ne s’arrache
· Le maître de maison est libre d’agir dans sa propre demeure (CHARBONNIER)

Charbonnier est maître chez soi
· On redoute même l’apparence de ce qui vous à déjà nui (CHAT)


Chat échaudé craint l’eau froide
· Ceux qui ont les mêmes penchants se recherchent mutuellement (RESSEMBLE)


Qui se ressemble s’assemble
· Zij ondernemen iets op eigen houtje (BANDE)


Ils font bande à part
· Het is mossel noch vis (POISSON)


Ce n’est ni chair ni poisson
· Il ne faut jamais affirmer qu’on ne fera pas telle chose ou qu’elle n’arrivera jamais (JURER)


Il ne faut jurer de rien

·  Ik heb geen ogenblik geaarzeld


Je n’ai fait ni une ni deux

· De nuit, on ne peut pas bien distinguer les personnes et les choses (NUIT)

La nuit, tous les chats sont gris

· Wie zijn kinderen liefheeft, spaart de roede niet.

Qui aime bien, châtie bien

· Hij keek lelijk op zijn neus (imparfait)

Il tirait une drôle de tête


Il faisait une drôle de tête


Il avait une drôle de tête

· Het is boter aan de galg (METTRE UN EMPLATRE)

C’est mettre un emplâtre sur une jambe de bois

· Hij is het die ze naar zijn pijpen laat dansen (TIRER)

C’est lui qui tire les ficelles

· Il faut prendre des décisions énergiques contre les maux graves et dangereux (REMEDES)

Aux grands maux les grands remèdes

· Hij is ongeloofelijk lui (avec POIL)

Il a un poil dans la main
· Redetwisten over smaak en kleur is nutteloos

On ne discute pas des goûts et des couleurs

· Atteindre son maximum, c’est …. (PLEIN)

Battre le plein

· Het is een waarheid alse en koe (VERITE)

C’est une vérité à La Palisse

· Luiheid is het oorkussen van de duivel

L’oiseveté est mère de tous les vices

· On néglige souvent les avantages qu’on à sa portée de par sa condition (CORDONNIER)

Les cordonniers sont les plus mal chaussés

· Il ne faut pas intervenir dans une dispute entre proches (ARBRE)

Il ne faut pas mettre le doigt entre l’arbre et l’écorce

· Wat voert hij in het schild ? (TÊTE: inversion)

Quelle idée a-t-il derrière la tête ?

· Ik heb een flater begaan (DOIGT)

Je me suis mis le doigt dans l’oeil

· Les pertes d’argent peuvent toujours se réparer (MORTELLE)

Plaie d’argent n’est pas mortelle

· Chacun doit être récompensé de sa peine, quelque petite qu’elle ait été

Toute peine mérite salaire

· Les mœurs changent d’une époque à l’autre (MŒURS)

Autres temps, autres mœurs

· Alle begin is moeilijk

Il n’y a que le premier pas qui coûte

· Ik ga hem een uitbrander geven (PASSER)

Je vais lui passer un savon

· Se dit à propos d’une personne qui a des goûts singuliers (NATURE)

Tous les goûts sont dans la nature

· De tijd baart rozen

Tout vient à point à qui sait attendre

· De beste stuurlui staan aan wal

La critique est aisée, mais l’art est difficile


Les conseilleurs ne sont pas les payeurs

· Une fois une satisfaction obtenue, on oublie qui l’a procurée (fête)

La fête passée adieu le saint
· Hij zal hemel en aarde bewegen om zover te geraken (PIEDS)

Il fera des pieds et des mains pour y arriver

· Geen rozen zonder doornen

On ne fait pas d’omelette sans casser d’œufs

· Se dit de personnes ou de choses qui succèdent à d’autres et qui les font oublier (CLOU)

Un clou chasse l’autre

· La loi du talion (DENT)

Œil pour œil dent pour dent

· Waarom je toch boos maken (inversion; SANG)

Pourquoi te faire du mauvais sang?

· Ik voelde mij niet op mijn gemak (imparfait; SOULIERS)

J’étais dans mes petits souliers

· On court le risque de gâter ce qui est bien en voulant obtenir mieux (ENNEMI)

Le mieux est l’ennemi du bien

· In het land der blinden is éénoog koning

Au royaume des aveugles le borgne est roi

· On traite chacun selon son caractère (SAINTS)

Comme on connaît les saints, on les honore

· De beste breister laat wel eens een steek vallen.

Il n’est si bon cheval qui ne bronche

A grand pêcheur échappe anguille

· On ne peut jouir en paix du bien obtenu par des voies légitimes (ACQUIS)

Bien mal acquis ne profite jamais

· Beter benijd dan beklaagd

Il vaut mieux faire envie que pitié

· Envenimer une querelle : c’est …. (HUILE)

Jeter de l’huile sur le feu

· Aan de vruchten kent men de boom

On reconnaît l’arbre à ses fruits

· La nécessité contraint les hommes à faire des choses qui ne sont pas de leur goût (FAIM)

La faim chasse le loup du bois

· Dat is achterhaald

C’est vieux jeu

· C’est la manière dont on dit les choses qui marque l’intention véritable (TON)

C’est le ton qui fait la chanson
· Liever één vogel in de hand dan twee in de lucht

Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras

· Stille waters, diepe gronden

Il n’est pire eau que l’eau qui dort

· Hij heeft iedereen tegen zich in het harnas gejaagd (DOS)


Il s’est mis tout le monde à dos

· Wat mevrouw wil, dat gebeurt.

Ce que femme veut, Dieu le veut

· Niemand is profeet in eigen land


Nul n’est prophète en son pays

· Hij is niet op zijn gemak (ASSIETTE)


Il n’est pas dans son assiette
· Hij gaat recht op zijn doel af (CHEMINS)


Il n’y va pas par quatre chemins

· Uitzonderingen bevestigen de regel

L’exception confirme la règle

· Dat is andere koffie (MANCHES)

C’est une autre paire de manches

· Une comparaison ne prouve rien (RAISON)


Comparaison n’est pas raison

· Etre perspicace et prévoyant, c'est avoir ___ (NEZ)

Avoir le nez fin

· Hij heeft moeite om rond te komen (JOINDRE)


Il a du mal à joindre les bouts

· Laten we de hand aan de ploeg slaan (avec MAIN)


Mettons la main à la pâte

· Laissons à Dieu le soin de s'occuper des autres (SOI)

Chacun pour soi et Dieu pour tous

· On ne rend des services qu'à ceux qui sont en état de les récompenser; on attribue volontiers certains actes à ceux qui sont habitués à les faire (RICHES)


On ne prête qu’aux riches

· Hij heeft iets tegen ons (avec DENT)

Il a une dent contre nous

· Geen erger dove dan wie niet horen wil


Il n’est pire sourd que celui qui ne veut entendre

· Commencer par où l'on devait finir, c'est ___ (CHARRUE)


Mettre la charrue devant les bœufs

· Een geluk bij een ongeluk

A quelque chose malheur est bon

· Maladie coûte plus cher encore que dépense pour la nourriture (MEDECIN)


Il vaut mieux aller au boulanger qu’au médecin

· Derrière les apparences, les on-dit, il y a toujours une réalité (FUMEE)


Il n’y a pas de fumée sans feu

· De appel valt niet ver van de boom/On hérite généralement des qualités de sa famille.


Bon chien chasse de race

· Honger is de beste saus

L’appétit vient en mangeant

· Qui est sûr de sa voie ne s’en laisse pas détourner par le désapprobation la plus bruyante (CARAVANE)

Les chiens aboient, la caravane passe

· Zaken zijn zaken

Les affaires sont les affaires

· Zo erg is het nu ook weer niet (MER)

Ce n’est pas la mer à boire

· Reprendre une conversation interrompue, c’est …. (MOUTONS)


Revenir à ses moutons

· Als men het moeilijke kan, dan gaat het makkelijke vanzelf

Qui peut le plus, peut le moins
· Boontje komt om zijn loontje

Comme on fait son lit on se couche


C’est un prêté pour un rendu

· Niemand kan verplicht worden tot het onmogelijke

A l’impossible nul n’est tenu

· Er is altijd baas boven baas

A malin, malin et demi


Il n’y a pas si fort qui ne trouve son maître

· Ik was diep ontroerd (imparfait ; avec CŒUR)

J’avais le cœur gros
· Hij is uiterst gevoelig (PEAU)

Il a les nerfs à fleur de peau
· Hij heeft zich ongemanierd gedragen (passé composé ; PIEDS)

Il a mis les pieds dans le plat

· Zijn naam ligt op mijn lippen (LANGUE)

J’ai son nom sur le bout de la langue

· Dans un entretien confidentiel, il faut se défier de ce qui ou de ceux qui vous entourent (MURS)

Les murs ont des oreilles
· Belofte maakt schuld


Chose promise chose due


La promesse est une dette

· L’affaire étant engagée, il faut en accepter les suites, même fâcheuses (VIN)


Le vin est tiré il faut le boire

· Faire une dette pour en acquitter une autre ; se tirer d’une difficulté en s’en créant une nouvelle (SAINT PIERRE)

Déshabiller saint Pierre pour habiller saint Paul

· Andermans schotels zijn altijd vet

Dans le champ d’autrui, la moisson est toujours plus belle

· Hij gaat niet mee met zijn tijd (JEU)

Il est vieux jeu
· Voorzichtigheid is de moeder van de porseleinwinkel

Prudence est mère de sûreté

· Dat valt op – Dat valt in het oog

Cela saute aux yeux

· Les méchants ne cherchent pas à se nuire (LOUPS)

Les loups ne se mangent pas entre eux

· La gaieté devient plus vive avec le nombre de joyeux compagnons (PLUS)

Plus on est, plus on rit

· Avec du temps et de la patience, on réussit, on obtient ce que l’on désire (ATTENDRE)

Tout vient à point à qui sait attendre

· Adage que l’on prête à Socrate qui aurait ainsi expliqué pourquoi il avait pris une femme de très petite taille (MOINDRE)


De deux maux il faut choisir le moindre
· Les petits profits accumulés finissent par faire de gros bénéfices (RUISSEAUX)

Les petits ruisseaux font les grandes rivières

· De jeugd moet uitrazen


Il faut que jeunesse se passe
· Hij is niet op zijn mondje gevallen

Il n’a pas sa langue dans sa poche

· Hij liegt dat hij zwart ziet (DENTS)

Il ment comme un arracheur de dents

· Hij heeft ons veel last bezorgd (passé composé ; FIL)

Il nous a donné du fil à retordre

· On ne se corrige jamais d’un défaut devenu une habitude (BU)

Qui a bu boira
· Laat met rust wat met rust is (maak geen slapende honden wakker)

N’éveillez pas le chat qui dort
· Wie zijn billen verbrandt, moet op de blaren zitten

Qui casse les verres les paie

· Les circonstances varient avec le temps (JOURS)

Les jours se suivent et ne se ressemblent pas

· Ik wil precies weten hoe dat in elkaar zit (CŒUR)

Je veux en avoir le cœur net

J’en veux avoir le cœur net
· Dat is ver gezocht – Dat is bij de haren getrokken

C’est tiré par les cheveux
· Liever één vogel in de hand dan twee in de lucht


Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras

· Stille waters, diepe gronden

Il n’est pire eau que l’eau qui dort

· Hij heeft iedereen tegen zich in het harnas gejaagd (DOS)

Il s’est mis tout le monde à dos
· Wat mevrouw wil, dat gebeurt

Ce que femme veut, Dieu le veut
· Niemand is profeet in eigen land

Nul n’est prophète en son pays

· Hij is niet op zijn gemak (ASSIETTE)

Il n’est pas dans son assiette

· Hij gaat recht op zijn doel af

Il n’y va pas par quatre chemins
· Uitzonderingen bevestigen de regel

L’exception confirme la règle

· Dat is andere koffie (MANCHES)

C’est une autre paire de manches

· Une comparaison ne prouve rien (RAISON)

Comparaison n’est pas raison

· Être perspicace et prévoyant ; c’est avoir …. (NEZ)

Le nez fin

· Hij heeft moeite om rond te komen (JOINDRE)

Il a du mal à joindre les bouts

· Laten we de hand aan de ploeg staan (avec MAIN)

Mettons la main à la pâte

· Laissons à Dieu le soin de s’occuper des autres (SOI)

Chacun pour soi et Dieu pour tous

· On ne rend des services qu’à ceux qui sont en état de les récompenser ; on attribue volontiers certains actes à ceux qui sont habitués à les faire (RICHES)

On ne prête qu’aux riches

· Hij heeft iets tegen ons (avec DENT)


Il a une dent contre nous
· Geen erger dove dan wie niet horen wil

Il n’est pire sourd que celui qui ne veut entendre

· Commencer par où l’on devait finir : c’est…. (CHARRUE)

Mettre la charrue devant les bœufs

· Een geluk bij een ongeluk

A quelque chose malheur est bon

· Maladie coûte plus cher encore que dépense pour la nourriture (MEDECIN)


Il vaut mieux aller au boulanger qu’au médecin

· Derrière les apparences, les on-dit, il y a toujours une réalité (FUMEE)

Il n’y a pas de fumée sans feu

· On hérite généralement des qualités de sa famille (CHIEN)


Bon chien chasse de race
· Attaquer de front la difficulté, c’est prendre …. (TAUREAU)


Le taureau par les cornes

· Honger is de beste saus

L’appétit vient en mangeant
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